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Anparna: KeliHri yakpITTa TiAETi CyOBEKTITIK COT TMHTBUCTTEP IiH HA3aphIH KATTHI
ayJIaphbIIl JXKYP, OJIapFa IMIBIHAWBUIBIK OeNTiiepiHe afaMHbIH OaFaiaylibl KaThIHACH Ja JKaTalbl,
ce0e01 TaHBIMABUIBIK YPIICIH/IE )KOHE KapbIM-KaThIHAC YPIICIH/AE a/iaM dJieMTIe, KOpIlaFaH
IIBIHAWBIIBIKKA JIETCH ©31HIH KaThIHACKIH OUIAIpeil )KOHE 03 CTAaTyChIHBIH, TYPJI JKaFaailiap MeH
acTeKTiJIeperi SMOIMOHANABIK KYHiHIH OarachiH Oepeni. MoieH KOMIIOHEHTTEP/1iH KOpiHYyiHIH
O0OBEKTHBTI €PEKILIENIIKTEPiH 3ePTTE€y MAaHBI3/IbI MiHAET OO0JIBIN TaObLIabI, ce0e01 TMHTBUCTHUKAIBIK
TajgayFa QJIEYMETTIK OJIIey 1l KOCY TULIIK TaOMFaThIHA TEPEHIPEK YHUIyTe MYMKIHIIK Oepei

Heri3ri ce3nep: Makai MoTeN, KOHIENT, MOJICHUET, XaJIbIK, KOTHUTUBTI, CAIT, ISCTYD.

3amaHayyd JIMHTBUCTUKA  TUIAI
3epTTey OaphICHIHIA AHTPOTIOIEHTPIIK,
MOJICHU YKOHE KOTHUTUBTIK
KO3KapacTap/lblH OcCil Keje >KaTKaH
peJiiMeH cunatranaabl. Keiinri
yakpITTa TUIIErl CYOBEKTUNK CoT
JUHTBUCTTEPAIH  Ha3apblH KATThI
ayJapeill KYp, OJIapFa UIBIHAWBLIBIK
OenruiepiHe  aJamMHBIH ~ OarajayIibl
KaTblHAChl  J1a  JKaTtajael, ce0eO1
TaHBIMBUIBIK YPAICIHAE XKOHE KapbIM-
KaTblHAC YPIICIHIE aJilaM QJIeMre,
KOpIIaraH IbIHAWBUIBIKKA JETeH 031H1H
KaTbIHACKHIH Oinmipeni >KoHE O3
CTaTyChIHBIH, TYpPJI JKarmaijaap MeH
acIieKTiaepaeri SMOIIMOHAJIIBIK
KYHiHiH OaraceiH Oepeni. Onapasiy Oipi

OOJIBIII «0aKbIT/0aKBITCHI3ABIK
KOHIIENTIC] TaObLIAbI.

Kes-kenren TinmiH Makaimapbl
aTajaraf XaJIBIKTBIH JKEeKeJIeTeH
OKIJIICPIHIH KOHE YPIIaK TOKIPUOECIHIH
KaJIBIITACYBIHBIH  TUIIIK XaJIBIK
OeNriciHiH OHIMI PETIH/IE eCenTeIIHe/I].
DOoNIBKIOP/IBIH  allbIpbIMAac  OeJieri
peTiHAE, al KeH MarblHaJa XaJIbIKTHIK-
ceiliecy TUIIH TyTac ajfaHia Makal —
3epTTeNyIi TULIIH XaJIBIKTBIK
ACTETUKACHIHBIH KeJlecl TajanTapbiH
TOJIBIFBIMECH KaHAFaTTAHIbIPA ajIaIbl:

- HaKThl JKOHE TaHBIC OcitHenep
apKbLIbI OOBEKTIHI CYPETTEY;

- MaKaJIJIap/Ibl TepeH opi
»KaJIIblJIaHFaH, COHBIMEH KaTap
IIBIHAWBI, DSMOIIMOHAIABI JKOHE TE3
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KeTepiaik  ahOpUCTUKAIIBIK
MOHEp1 peTiHae Kadpuimay;

- €CTUIY >KaFbIMBLIBIFBI HET131HEH
OPBIC JKOHE aFBUIIIBIH TUIJEPIHE TOH,

- COUJIEY/IIH  KBICKAJIBUIBIFBI; ©3
OMBIH alTyIbIH 13r1Tiri MEH
MEHIPIMALIITI, ACPEKCi3 YFBIMIAPIbIH

coeuJiey

HaKThUIBUIBIFBL  [1, 133]. Makangap
Ma3MyHbl OOMBIHILIA OPTYPJ JKOHE
XanblK ~ OMIpiHIH  OapiblK  >KaFbIH

KaMTHUJIbI: Makajijgapaa Oail amammapra
ChIH Oara Oepineni; aKkbIMaKTap Ma3ak
eTINIe/l; JKaJKAYyJIBIK TIE€H EPIHIIECKTIK
CBIHFa aJIBIHAJBL, MakaJaap
VKBINTTBIIBIKKA, CHOCKKOPJIBIKKA
IIaKbIPaIbI; IINMOIKTI  ChIHAHIBL,
OMIPJIIK KYOBLIBICTApbl OeHWHEeNeH Ii;
JOCTBIKTBI ~ CypeTTell; Maxab0aTThl
TOPINTEH/I.

[TapeMHOIOTUSIIBIK TiJd KOPBI T
TEOPHSCBIHA JIETE€H KbI3bIFYIIBIIBIKTHI
TOJIBIFBIMEH TAaHBITAAbl JKOHE JIMHIBA
MOJICHUETTE JKCKEJICTCH KaFmaniapia,
cebeb1 OJ1 Kalmbl YITTHIK TaHBIMHBIH
MaHBI3[IbI ~ CTEPEOTHUIITEPIH  KaiTa
KypyFa MYMKIHJ1K Oepeni. [Tapemusinap
azaMIap apachIHJaFbl e3apa KapbIM-
KaTbIHAC €PEKIIETIKTEePIH, dJIECyMETTIK-

TapUXHU KOHTEKCT, TYPMBIC
EpEKILeNIKTEPIH, CalT TMeH JI9CTYP
epeKIIeTIKTEPIH KepceTe/Il.

[Tapemusimapabl  3epTTey Kejeciiepai
aHbIKTayFa MYMKIHJIIK Oepe/i:

1)rimmix MOHHIH MOIECHHU-
HET13/1eAreH KOMIIOHEHTI;
2)MaHbBI3/IbI MOJIEHU

CTEpEOTUNTEPAl KYPYAbIH KOTHUTHUBTI
MEXaHM3M/IEPiH KapacThIpyFa.
Kenreren FaceIpJiap OO¥BI
MakKajaaap TapeMus TYpl  peTiHe
FAJIBIM-JIMHTBUCTTEP/AIH 3€pTTEY MoH1
oombim  kenmemi. Omap xy#eneHemi,
TaJgAaHaIbl, cyperreneni AKOHE
CO3JIIKTEP/IC TYCIHIIpiIE/.

[Tapemuorpadus ete epTe Ke3ze naiiaa
OoJsiFaH. ApPHUCTOTENb aJFallKbl MaKaj
*az0aapbIH ka3bln KeTkeH. [lapemus
*KazOalapbIMEH TpeK, aJeKCaHApHs
AKOHE puM OKBIMBICTBLIAPhI
aiHasbIcKadH. 1500 xbpuibl  Opasm
Porrepnamckuii  e3iHiH ~ «Adagia»
AHTUKAJIBIK MaKaJIJap >KUHAFbIH 0achITl
IIBIFAPaJIbI; KeJect FacwIpyapja
FAIBIMIAD  AHTUKAIBIK  Makajjap
KUHAKTAYbI )KAJIFACTBIPAIbI, OJIAPIbIH
KOIIIIr Ka3ipri 3aMaHFbl KONTEreH
TUIZEpiHEe aybIiCKaH. EH aTakThl KoHE
enoyip TOJIBIK aFBUIIIBIH
MakajaAgapblHbIH ce3Airi 6osbin B.Cmut
penakmusinaran The Oxford Dictionary
of English Proverbs TaGpuiasi.
Makanngap FaceIpiap 00iibI
KOJIJTAHBUITBII KEJI€ KaThIp, OJ1 IIaMaMeH
OH MEH Ce3llH YpIaKTaH-ypIraKKa
JMAHANBIKTBIH ~ KapIIbICBl  PETIHJE
KOJIIaHbUIa OacTaraH IIakTaH Oacrtay
anajpl. Makannapabig
TaHBIMAJJIBUIBIFBl  HEMECE KEepiCIHIIE
oJlapaH 06ac TapTy TYpJi TapUXHU Ke3eH

KOHE oJIapMEH OalIaHBICTHI
e3repicTepAiH Kyaci.

Makanngap KOFAMHBIH
KaKETTUIITIHE COWKeC KeJleTiH Oenrutl
Olp TOpTIm JKEMCIH KEHeC eTe,
YCBIHABI, JKETENICHIl, KOPKBIHBIIITHI
OOJDKalIpl,  KOpFaMabl, eCKepTenl,

THIHBIIITAHBIPAIBI, MA3aK €Tl JKOHE
1.0. Keit xarmaitnapna makaigapMeH
aKbUIIBI aaMIapMeH KEHECKEH CeK1IIl,
aKplIacaThlH  Ke3lep Je  OoJajbl.
Makangap TOPTINTIH, 1C-OPEKETTIH,
KarJalblH OH HEeMece Tepic OarachliH
Oepenl. ApPryMeHTaTUBTIK JUCKYypCTa
0JIap ©31HIH MOHEPJILIITIMEH, CaIMAKThI
apryMeHT (KOHTapryMEHT) KbI3METIH
aTKapybl MYMKIiH, Oackaia aiTKaH[a,
MaKail ApPKBLIBI o3 OMBIHIbI



WLTIOCTpAlMsIail  ajJachlH JKOHE OHBI
KBICKA TYpJI€ )KeTKi3yre Oomansl [2, 34].

CoHbIMEH, TUI Typasbl FbUIBIMJAA
MakajJap MEH MOTEIACPAIH IIEKTeTy
Cyparbl TypaJibl >Kajmbl KaObUITaHFaH
KO3Kapac KaJbITaclaraH.

B.I'T'akteiH  mikipi  Oo¥lbIHIIA,
MOTENJIEP — JKEKE OWJBI KETKI3yre
MYMKiHAIIT ~ Oap,  9nelu-aybi3iia,

KapamnailblIM MOHEpJeri, >KaH-)KaKThbl
TypakThl ceitney Ttypl. ColikeciHiie,
oJsiap MakaJijiap CEKUII
MIBIHANBUIBIKTBIH 3aH/IbI
OalaHBICBIHAA KEHEUTUIMEHIl KOHE
HAKThl >Karjaija faHa MalJalaHyFa
xapamael [3, 112].

Maxkanasig «KacaHIbl €Kl
MYIIETLUTITT OHBI MOTEJIMEH
CaJIBICTBIPFAHAAFbl  €peKIIeTeHAIPYIII
Oenrici OOJBIII ecemTeneal: Makail

OapJIbIK JIOTUKAJIBIK COMIEM CEKIIAl eKi
MYUIEAEACH TYPaibl; MOTEI — OHBIH O1p
MYIIEICH TYPAThIHIBIFBIH €CKE CaJIbIT
TYpylwbl  TaJKbUIayJblH Oip Oeiri.
MakanaelH KEH TaparaH CHITaTThI
Oenrici — OHBIH KOJAAHBICTAFbl OPHBI.

Kypoutysl  OolbIHIIA Makajaap
XaJIBIKTHIK TIBIFAPMAaIIbUIBIKTBIH Oacka
TYpPJIEPIHIH AJIIEMEHTAPJIBI
TYBIHJIBUTAPBIMEH KAKbIH; KEKE >KOHE
TONTBHIK COTTEPl OHBIH KYPBUIYBIH/A
y31ikci3  OaitmaHbicTa OOJajbl; oI
aHBIKTAY, COTTI TEHEY, KbICKA 9p1 aHbIK
TYXKBIpbIM Oip amamra Tuecial 0oyl
MYMKiH, Oipak XaJbIKTBIK OWIBIH
KypaMbIHa OJIap bl KEKEJIETeH
Karmanmapaa KoJIaHy €HT13e/l; MaKai
«OWJaH MIBIFAPBUIMANIBI, ©31HEH 631
TyaabD» JETCH €CKEPTy Typa alThUIFaH
[4, 102]. Ocbl ke3Kapac TYpFbHICBIHAH
anranga bubmus wmen KpbuloBTHIH
MBbICaJIJIapbIHAH KEJITEH MaKaJl MEH Ta3a
XaJIBIKTBIK ~—~ MaKai apacblH]Ia
albIPMAIIBUIBIK XKOK.

Makas MeH MOTeNIep XalbIK aybl3
IIBIFAPMAIIBUIBIFBIHBIH, ~ KCH  TaparaH
XKaHpbl. Makan MeH MOTeIaepaAiy
KaparaibIM YHJIECTIpUITE€H Typl XKHl
KOJIJTaHBUIATBIH TACLII 0O0JIBII
TaOBLIAAbI, MBICAJIBI,

More haste, less speed - Ture
elellb, Janblie Oynellb- achIKIaraH
apOaMeH KOsH ayJjap

Like father, like son- s6710K0 OT
S0JIOHN HemaleKo IMajaeT- ajMa ajaMma
araITaH >KbIpaK TYCHenai

Live and learn - Bek >XUBU BeK
YYHUCh- FACBIP Kaca, Facklp 00kl YiipeH

KpICKanbIK  KaTrTamylibl OWIBIH
MOH/I1 acmekTicl 0oJipin Tadbu1agbl. Te
Keil0lp Makajijgap MEH MaTejaep FaHa

KOl Ce3/ll, OJIAPJbIH KemmIIirt oOec
CO3J/ICH apTHIK eMeC:
Better late then never- myurme

MO37HO 4YeM HHUKOTrJa -
KAKCBI

Practice makes perfect - nemno
MacTtepa 6ouTcs- opoip 1CTIH 63 KOXKAChI
Oap

KenTereH arpUIIIBIH JKOHE OPBIC
TITIHAET] MaKaJigap Kol MarblHAMbI, OJ1
oJIap/bl TYCIHIYPY JKOHE CaIBICTHIpyIa
KHBIH €Te]l1. AFBUTIIIEIH MaKaJIbIHA OPBIC
TUTIHIET ColiKeciH TaHJay1a,
MarbIHANTAPBIHBIH Oipeyl colKec Kemy
KepekTiri  6actel  Tamam  OOJIBITI
TaObLIa/IbI.

AFBUIIBIH ~ MakKaJgapbl  MEH
MOTEJNJIEpiHEe KEJCeK, OHJa OJap/bIH
TYyBIHIAQYBIHBIH ~ Keleciliey — KaiHap
Ke3[epiH aTayra OoJyiajibl: XaJbIKTHIK,
onedu, OUOTUSIIBIK TyBIHJIAY,
[MlexcriupiH ce37epiH  Makal MeH
MOTEJI PETiHJIE KOJIIaHy MEH UEJICHY.

Kenreren makanmap Kanmaii ga oip
HaKThl Typre He eMecC ce3aepeH
OipTiHmen KanemTackaH. bip o
OipHele co3/IepMeH TYCIHIIPIITEH, TEK

CIITCH KCII



KOIl YaKbITThIH apalblFbIHAA TYPAKThI
Typine ue 6ongsl. «Make hay whine the
sun shines- Kyii jxesne30, Moka rops4o-
TEMIpJll KbI3FaH KE3/J€ COK» OUbI
OCBIHIA MaKaJIaAbIH MBbICaJIbIHA
aitHairaH. Ke3-keareH ajamM ochl OMIIBIH
IIBIHIIBUIABIFEIH ~ TYCIHTEH  KOHE
MIHACTTI TYpJI€ OCBHl  CO3JACpPMEH
xeTkizoereH. Tek OipHelie Xy3aereH
aZamMIapIblH OCbl OWIbl KOIITEreH
ONICIICH aWTKaHHAH KeWiH, KONTereH

KaTeKTepJIeH KeWiH oi  ouTeyip
JIETCHIC JKaTTaJaThlH TYpPiHE KETKEH.
OpuHe, OyHBIH  0opi  aJaMHBIH
MPAaKTHUKAJIBIK TOKIPpUOECIHIH
apKachIHJ1a OOJIFaH.

Maka MEH MOTEIICPIiH

TyBIHAAYBI O1p aJaMHBIH apKachl JereH
JieTeH ujest — Karecis. Meicansl, “The
wish is father to the thought - >xenanue
- OTeI] MBICIU -TUIEK - OWABIH aTachbl ~
e amram FOnuit lle3app aiiTkan ce3si

¥npiOpuTaHusi  TYPFBIHIAPHl  YIIIH
MakKaJl OOJIBIIT TaObLIABI.

BbakeIT MaceJiecl aJaMIbl
AHTHUKAJIBIK Ke3CeHHEH OacTar
TOJIFaH/IBIPFaH. Typai
KOHIICTIIHSIIAPIbI ApuCTOTEIIb,
Ceneka, bnaxenaep KypacTbhIpFaH.

bakpiTKa nmeren myHmail peHomeHanmi
KbI3BIFYIIBUIBIK, OAKbIT TypaJibl OMJap
MOJICHUETTIH, YJITTHIK >KOHE >KEKEeIiK
CaHaHbIH SIIPOCHI TYO1pJTIK
caHaTTapblHa KeTe OapaThIHIBIFBIH
Tarel  Ja  jgonenaeimi.  MomeHu
crenu(UKANBIFBIHA KOHIIENT OPBIC
KOHE  aFbUIIIBIH  MOJICHHUETTEPIHIE
OpTYpJi  aHBIKTaMara w©e  OoJaibl.
MyHnaiiga ©31H  JIECHKAJbIK, COJI
CHUAKTHI O1p KOHIIENTTIH TYPJIl TYCIHLITY1
KOPCETETIH MaKal-MOTENI€P KbI3bIKTHI.

Mpeicanbl, ©Kkin ara-aHayiap Oait
orOachlHAa JKaHA TyFaH HopecTere
KYMIC KaCBIKThI OOJallaK *eTICTITHIH

OenriciHe  ChIiiFa TapTy  CHUSKTHI
arpUTIIBIH canThl: «To be born with a

silver spoon in one’s mouthy
MaKaJbIHBIH MeTa(opIbIK OaramachiHa
allHaJIFaH. byn «OaKBITTHIH,

J)KaKCBUIBIKTBIH COTTUIIN KOHIIEIITICI
OpbIC TUIIHE KEJeCl MOTeN apKbUIbI
oepieni:  «Pomuthcsi B copoukey,
«PoauThecsd mos cyacTINBOM 3BE31I0M.
AFBUIIIIBIH ~ MOTIHIHIE OepiiareH
KOHIIETITTI KaObUIAay OPBIC aJaMbIHBIH
TYCIHYIHJIE KHUBIHABIK TYFBI30QMIbI,
TIIITI OHBIH OCHI MOTEJIE KOJIIAHBLIBII
TYpFaH canT TypaJibl Olmimi
OoJIMaraHHBIH ©31HJE, OpbIC TUIIHIE
OFaH MaFblHAChl OOWBIHIIA KAKBIH
(«Pomuthcsi B COpOYKE») MOTEIAIH
0oJlybl ~ TyCiHyre Heri3  0oJsajpbl.
bepiaren  Tinmik  Oipmik  KyOBI
MPOTOTHUIITIK CIICHA KaThIHACHIHIA 1A,
COJI CUSIKTHI KOHIIETITYaJI/IBIK TYPIE 1€
KBI3BIKTHI. Exi MOIEHUETTI
YCTaHYyIIbUIAp Ja aTajfaH KOHIENTKE
aZlaMHBIH JIYHUEre KeJITreHHEH Oacram
OHBIH MEMIEHECIH MEeNIin KO TypaJbl:
erep KapbIK KYJIJIbI3 acThIHJAa HEMece
«KYMIC KacChIFBIMEH Oipre» JayHHeEre
KeJIce, sSIFHU OVJT ajiaM OaKbITTHI 0071161
JIETCH UJICSTHBI YCTaHAIbI.
«BaKpBITCHI3BIKY MaFbIHACHIHIAFHI
1pIKTENTeH MaKaJIap/IbIH MOHIH Taiiai
OTBIpbIN, 013 oOJapAblH MaFbIHACHI
omapaa OaceiHaH Oactanm OoOWMBIHIA
OonFaH  MakcaTKa, Ke3KapacTapra,
ToXKipuOere  OalIaHBICTBI  AYBICHII
OTBIPaJbl JEreH KOPBITHIHJBIFA KEJIIK.
biz OenrumeHreH Makai-MoTeNIEpi
apTThl TYPJE Kejecl TonTapra 0esiIiK:

1.Kaitrpinan CaKTaHIbIPYLIbI
Makasujap:

A danger foreseen is half avoided.
Kro 3maer o0  HagBuraromeucs

OMAaCHOCTH, TOT HAIIOJIOBHHY H30€Kajl
ee. Cp. Omacaiics 6ef1, MOKa UX HET.



Better the devil you know than the
devil you don't. YépT 3HaKOMBI JTy4IiIe
yépra He3Hakomoro. Cp. H3BectHas
oema TydIre OKHJTaeMOM
HEM3BECTHOCTH.

Don't trouble trouble until trouble
troubles you. He TpeBoxb Oembl, IOKa
6ena cama He noTpeBokuT. Cp. He Oyu
JMX0, TOKa OHO Tuxo. He Bopomm
Oenpl, kou Oena cinut. He mmu Oenpr:
O0ema cama TebOs cwimer. He apasnu
co0aky, oHa U He ykycuT. He xiemm
KOOBUIBI — U JIATAaTh HE CTaHET.

Let sleeping dogs lie. Crsimux
cobak He Oyau. Cp. He Oyau nuxa, rmoka
OHO THXO.

Harm watch, harm catch. byaemnn

JUXO  KapayJauTb —  JHUXO U
noaxBaruiib. Cp. 3a  HemoOpbIM
nmonaen — Ha Oemy HaOpeaemb. 3a
XyJIBIM TIOWJENh — XyJ0€ HaiIellb.

He nmm 6epl: 6ema cama 1e0s CHIIIET.
MyHa 613 XaJIbIKTHIK JaHATBIKTHI,
olapApl cakTamMay oOJaH Ja acKaH
OaKBITCHI3ABIKTEI JKEJIETIH
CaKTaHYIIBIIBIKTHI, THIMBIM/IBI KOPEMIi3.
KopbiTeiaapinai Kee,
«OaKBITTBIHY JIMHTBOMOJECHHU
KOHIIENTIC1 Kypaem MEHTAJIbIIK
KYPBUIBIM/TbI KepceTe/, OHBIH,
KYpaMbIHJIaFbl E€PEKIIEICHEeTIH Kenecl
KOMITOHEHTTEP: TYCIHIKTEMEJIK - OJI-
ayKar, JeHCayJbIK, KaKChUIBIK, YPIIaK,
eHOCK, JKETICTIK, aKima, CaOBIPIIBIK;
OeifHenm  KypacThIpyIIbUIap  HAKThI
MarbIHAJIAPABIH
MeTadopu3anusIaHybIHBIH
HOTWIKECIHJIE KYPbLIa bl (HAKTHI
OaFpITTaFbl KO3FaJbIC, TYCTIK
KYPacThIpyIIbUIap);  aKCHOJOTHAIIBIK
O0akpITTBI a7aM OMIPIHIH MaHbI3]IbI
KOMIIOHEHTI peTiHje YKAKCHI
OarajlayMeH OailJIaHBICTBI, OHBI TYCIHY
Kapama-Kapcbl — KaWfbl, YXaMaHIBIK,

yaubIMbI
«OaKBITCHI3ABIK»
(boHBIHIA KYpEl.

OelHeIelTIH
KOHIIENTICIHIH
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Abstract. Linguistics attracts great attention of scientists. A person’s subjective opinion
affects culture, because in the process of cognition and communication, a person expresses his
attitude to the world, to surrounding reality and evaluates his emotional status in various situations
and aspects. An important task is to study the objective features of the manifestation of cultural
components, since the addition of a social dimension to linguistic analysis allows us to delve
deeper into the linguistic nature.
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AnHoTanusa: B mocnenHue TOABI SI3BIKO3HAHUE TMPHUBJICKACT OOJBIIOE BHUMAHHE
JUHTBUCTOB, YTO BKJIOYAeT B ce0s CyOBEKTHBHOEC MHEHHE YEJIOBEKAa, TaK KaK B IPOIECCE
MO3HAHUS U OOIICHUS YEIOBEK BBIPAKAET CBOE OTHOIIEHUE K MUPY, K OKPYKaIOIIEeH peaTbHOCTH
M OLIEHUBAET CBOM SMOLMOHAIBHBINA CTATyC B PA3JUYHBIX CUTyallUsIX M acrekTax. BaxHoil
3aJaueil  ABJISETCS M3y4YeHHE OOBEKTHBHBIX OCOOCHHOCTEH TMPOSIBIEHUS KYJIbTYpPHBIX
KOMITOHGHTOB, TaK Kak J00aBJICHHE COIIMAIBHOTO WM3MEPEHHUS K JIMHTBUCTHUUYECKOMY aHAJIU3Y
MO3BOJIIET HAM TTy0Ke BHUKHYTH B SI3BIKOBYIO TIPUPOTY.

KiiroueBble cj10Ba: TIOCIOBHIIBI, IOTOBOPKH, KOHIIENTHI, KYJIbTypa, HapOJHBIE,
IIO3HAaBaTCJIBHBIC, 061;1an nu Tpa
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CAJTS

LleHTpanbHo-A3mnatckuii XXypHan MNepesogoseaeHus

PeLieH3MpyeMblii HayUHbIl XKyPHan OTKPLITOro A0CTYNa, rAe Pa3MeLLatoTcs HayUYHo-
NpakTMyeckne cTaTbl U 0630pbl, MOCBALLEHHbLIE BOMPOCaM TEOPUN U NPaKTUKIK NepeBosa,
a TaKkxXe UCTOpPUK, MeTOA0NOr N 1 06yUYeHNst NepeBoAy B BhICLUMX YUYeBHbIX 3aBeeHUSX.

XKypHan ny6avkyeTcs ABa pa3a B rof 1 BASeTCs peLeH3upyemMbiM. PeaakTopbi
NNaHMPYHT NyBANKOBATL KaK perynspHbie, Tak 1 TemaTuyeckue/crneumansHble cTaTbi.
CAJTS HaueneH Ha BbICTPYH U MPOCTYHO NY6AMKALMIO NepPesoBbIX UCCIeA0BaHW, B TOM
yncne cTaTen, pesynbTaToB UCCNeA0BaHUIA/Pa3paboTok NoO NepeBoAYecKol AesTeNbHOCTN
N MEXKYNbTYPHOM KOMMYHUKALMW, PELIEH3UW Ha KHUT, NOCBSILLEHHbIE NepeBoAYecKOo
AESTENbHOCTU U MHOTOE APYroe.
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